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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା (ଦ୍ଵତିୀୟୟାଽଧ୍ୟାୟଃ).... 

        ଅଥ ଦ୍ଵତିୀୟୟାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ସାାଂଖ୍ୟୟୟାଗଃ 
 
        ସାଂଜୟ ଉଵାଚ . 
ତାଂ ତଥା କୃପୟାଵଷି୍ଟମଶ୍ରପୁରୂ୍ଣାକୁୟେକ୍ଷଣମ୍ . 
ଵଷିୀଦାଂତମଦିାଂ ଵାକୟମଵୁାଚ ମଧୁସଦୂନଃ .. ୨-୧.. 
ସାଂଜୟ କହୟିେ - ୟସପର ିକରୁଣାବଷି୍ଟ ଏବାଂ ଅଶ୍ରୁପୂର୍ଣ୍ଣ ବୟାକୁଳୟନତ୍ର ୟଶ୍ରାକାକୁଳ ଅଜଣୁନଙୁ୍କ ଭଗବାନ୍ 
ମଧୁସୂଦନ ଏହ ିକଥା କହୟିେ,--||୨-୧|| 

Sanjaya said: Lord Krishna spoke these words to Arjuna whose eyes were tearful and 

downcast, and who was overwhelmed with compassion and despair. (2.01) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
କୁତସ୍ତ୍ଵା କଶ୍ରମେମଦିାଂ ଵଷିୟମ ସମପୁସି୍ଥତମ୍ . 
ଅନାର୍ୟଜୁଷ୍ଟମସ୍ଵର୍ଗୟମକୀର୍ତକିରମର୍ଜୁନ .. ୨-୨.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହୟିେ -- ୟହ ଅଜଣୁନ! ତୁମକୁ ଏହ ିଅସମୟୟର ଏହ ିୟମାହ ୟକଉଠୁଁ ଆସଗିୋ ? କାରଣ ଏହା 
ୟଶ୍ରଷ୍ଠ ପୁରୁଷମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଆଚରତି ନୁୟହଁ, କମିଵା ସ୍ଵଗଣପ୍ରଦାୟକ କ ି କୀର୍ତ୍ତପି୍ରଦାୟକ ମଧ୍ୟ ନୁୟହଁ ||୨-୨|| 

The Supreme Lord said: How has the dejection come to you at this juncture? This is not 

fit for an Aryan (or the people of noble mind and deeds). It is disgraceful, and it does not 

lead one to heaven, O Arjuna. (2.02) 

ୟକଲୈବୟାଂ ମା ସ୍ମ ଗମଃ ପାର୍ଥ ୟନଲତତ୍ତ୍ଵୟୁୟପପଦୟୟତ . 
କ୍ଷଦୁ୍ରାଂ ହୃଦୟୟଦୌର୍ବେୟାଂ ତୟୟ ଵ୍ାର୍ତ୍ତଷି୍ଠ ପରାଂତପ .. ୨-୩.. 
ୟତଣୁ ୟହ ଅଜଣୁନ ! ନପୁାଂସକତା  ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅ ନାହିଁ  | ତୁମ ପକ୍ଷୟର ଏହା ଉଚତି ନୁୟହଁ | ୟହ ଶ୍ରତୁତାପନ ! 
ହୃଦୟର ତୁଚ୍ଛ ଦୁବଣଳତା ତୟାଗ  କର ିଯୁଦ୍ଧ କରବିାକୁ ଠଆି ୟହାଇଯାଅ ||୨-୩||  

Do not become a coward, O Arjuna, because it does not befit you. Shake off this weakness 

of your heart and get up (for the battle), O Arjuna. (2.03) 
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        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
କଥାଂ ଭୀଷମମହାଂ ସାଂୟଖ୍ୟ ୟଦ୍ରାଣାଂ ଚ ମଧୁସଦୂନ . 
ଇଷଭିୁଃ ପ୍ରତୟିୟାତ୍ସୟାମ ିପଜୂାର୍ହାଵରସିଦୂନ .. ୨-୪.. 
ଅଜଣୁନ କହୟିେ -- ୟହ ମଧୁସୂଦନ ! ରଣଭୂମୟିର ଭୀଷମପିତାମହ ଓ ୟଦ୍ରାଣାଚାଯଣୟଙ୍କ ବରୁିଦ୍ଧୟର ମଁ ୁ କପିର ି
ବାଣ ମାର ିେଢବି ି? କାରଣ ୟହ ଅରସୂିଦନ ! ୟସ ଦୁୟହଁ ୟମାର ପୂଜନୀୟ ||୨-୪|| 

Arjuna said: How shall I strike Bheeshma and Drona, who are worthy of my worship, with 

arrows in battle, O Krishna? (2.04) 

ଗରୂୁନହତ୍ଵା ହ ିମହାନୁଭାଵାନ୍ 
        ୟଶ୍ରୟୟା ୟଭା୍ୁାଂ ୟଭଲକ୍ଷୟମପୀହ ୟୋୟକ . 
ହତ୍ଵାର୍ଥକାମାାଂସୁ୍ତ୍ ଗରୂୁନୟିହଲଵ 
        ଭୁାଂଜୀୟ ୟଭାଗାନ୍ ରୁଧିରପ୍ରଦଗି୍ଧାନ୍ .. ୨-୫.. 
ୟତଣୁ ଏହ ିମହାନୁଭବ ଗୁରୁଜନମାନଙୁ୍କ ମାରବିା ଅୟପକ୍ଷା ମଁୁ ଏହ ିୟୋକୟର ଭିକ୍ଷାନ୍ନଦ୍ଵାରା ଜୀବକିା ନବିଣାହ 
କରବିା  କେୟାଣକର ୟବାେି ମୟନ କରୁଛ;ି କାରଣ ଗୁରୁଜନମାନଙୁ୍କ ମାରୟିେ ଏହ ିୟୋକୟର ୟସମାନଙ୍କ 
ର୍ସି୍  ଅଥଣ ଓ କାମରୂପକ ୟଭାଗସାମଗ୍ରୀ ହିଁ ତ ୟଭାଗ କରବି ି||୨-୫|| 

It would be better, indeed, to live on alms in this world than to slay these noble gurus, 

because, by killing them I would enjoy wealth and pleasures stained with (theirs) blood. 

(2.05) 

ନ ୟଚଲତଦ୍ଵଦିମଃ କତରୟନ୍ନା ଗରୀୟୟା 
        ୟଦ୍ଵା ଜୟୟମ ୟଦ ିଵା ୟନା ଜୟୟୟୁଃ . 
ୟାୟନଵ ହତ୍ଵା ନ ଜଜିୀଵଷିାମସ୍- 
        ୟତଽଵସ୍ଥତିାଃ ପ୍ରମୟୁଖ୍ ଧାର୍ତରାଷ୍ଟ୍ାଃ .. ୨-୬.. 
ଆମର ଯୁଦ୍ଧ ବରବିା ଓ ନ କରବିା -- ଏହ ିଦୁଇଟ ିମଧ୍ୟରୁ ୟକଉଁଟ ିୟଶ୍ରଷ୍ଠ, ଆୟମ ତାହା ଜାଣ ିନାହୁଁ; ଆୟମ 
ୟସମାନଙୁ୍କ ଜତିବୁି, କ ିୟସମାୟନ ଆମକୁ  ଜତିୟିବ, ତାହା ମଧ୍ୟ ଜାଣ ିନାହୁଁ, ୟଯଉମଁାନଙୁ୍କ ମାର ିଆୟମ 
ବଞ୍ଚବିାକୁ ଇଛା ମଧ୍ୟ କରୁ ନାହୁଁ, ଆମର ୟସହ ିଆତ୍ମୀୟ ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ପୁତ୍ରମାୟନ ହିଁ ଆମ ସମ୍ମଖୁ୍ୟର ଯୁଦ୍ଧ 
କରବିାକୁ ଠଆି ୟହାଇଛନ୍ତ ି||୨-୬|| 

Neither do we know which alternative (to beg or to kill) is better for us, nor do we know 

whether we shall conquer them or they will conquer us. We should not even wish to live 

after killing the sons of Dhritaraashtra who are standing in front of us. (2.06) 
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କାର୍ପଣୟୟଦାୟଷାପହତସ୍ଵଭାଵଃ 
        ପଚୃ୍ଛାମ ିତ୍ଵାାଂ ଧର୍ମସମ୍ମଢୂୟଚତାଃ . 
ୟଚ୍ୟେୟଃ ସୟାନ୍ନଶି୍ଚତିାଂ ବୂହ ିତୟନମ 
        ଶ୍ରଷିୟୟସ୍ତ୍ଽହାଂ ଶ୍ରାଧି ମାାଂ ତ୍ଵାାଂ ପ୍ରପନ୍ନମ୍ .. ୨-୭.. 
ୟତଣୁ କାପୁରୁଷତାରୂପକ ୟଦାଷୟହତୁ ନଷ୍ଟସ୍ଵଭାବଯୁ୍ ତଥା ଧମଣବଷିୟୟର ୟମାହତିଚରି୍ତ୍ତ ୟହାଇଥିବା ମଁୁ 
ଆପଣଙୁ୍କ ପଚାରୁଛ,ି ୟମା ପକ୍ଷୟର କ'ଣ କରବିା ନଶିି୍ଚତ କେୟାଣକର, ତାହା ୟମାୟତ କହନୁ୍ତ; କାରଣ ମଁୁ 
ଆପଣଙ୍କର ଶ୍ରଷିୟ | ୟମାପର ିଶ୍ରରଣାଗତକୁ ଆପଣ ଉପୟଦଶ୍ର ଦଅିନୁ୍ତ ||୨-୭|| 

My heart is overcome by the weakness of pity, and my mind is confused about Dharma. I 

request You to tell me, decisively, what is better for me. I am Your disciple. Teach me who 

has taken refuge in You. (2.07) 

ନ ହ ିପ୍ରପଶ୍ରୟାମ ିମମାପନୁଦୟାଦ୍ 
        ୟଚ୍ୟଛାକମଚୁ୍ୟଛାଷଣମାିଂଦି୍ରୟାଣାମ୍ . 
ଅଵାପୟ ଭୂମାଵସପତ୍ନମଦୃ୍ଧାଂ 
        ରାଜୟାଂ ସରୁାଣାମପି ଚାଧିପତୟମ୍ .. ୨-୮.. 
କାରଣ ଇହୟୋକୟର ନଷି୍କଣ୍ଟକ, ଧନଧାନୟସମ୍ପନ୍ନ ରାଜୟ ଏବାଂ ୟଦବତାମାନଙ୍କର ଆଧିପତୟ ପାଇଗୟେ ମଧ୍ୟ 
ମଁ ୁୟମାର ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙୁ୍କ ଶ୍ରୁଷ୍କ କରୟିଦଉଥିବା ୟଶ୍ରାକକୁ ଦୂର କରପିାରବିାପର ିୟକୌଣସ ିଉପାୟ ୟଦଖିପାରୁ 
ନାହିଁ ||୨-୮|| 

Dharma may be defined as the eternal law governing, upholding, and supporting the 

creation and the world order. It also means duty, righteousness, ideal conduct, moral 

principles, and truth. Adharma is an antonym to Dharma. Expert guidance should be sought 

during the moment of crisis.  

I do not perceive that gaining an unrivaled and prosperous kingdom on this earth, or even 

lordship over the gods will remove the sorrow that is drying up my senses. (2.08) 
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        ସାଂଜୟ ଉଵାଚ . 
ଏଵମୁ୍ ଵା ହୃଷୀୟକଶ୍ରାଂ ଗଡୁାୟକଶ୍ରଃ ପରାଂତପ . 
ନ ୟୟାତ୍ସୟ ଇତ ିୟଗାଵାିଂଦମୁ୍ ଵା ତୂଷ୍ୀାଂ ବଭୂଵ ହ .. ୨-୯.. 
ସାଂଜୟ ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ରଙୁ୍କ କହୟିେ -- ୟହ ରାଜନ୍ ! ନଦି୍ରାଜୟୀ ଅଜଣୁନ ଅନ୍ତଯଣୟାମୀ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଙୁ୍କ ଏପର ିକହୟିେ ଓ ଶ୍ରୀ 
ୟଗାବନି୍ଦ ଭଗବାନଙୁ୍କ 'ଯୁଦ୍ଧ କରବି ିନାହିଁ' ୟବାେି ସ୍ପଷ୍ଟଭାବୟର କହୟିଦଇ ଚୁପ୍ ୟହାଇଗୟେ ||୨-୯|| 

Sanjaya said: O King, after speaking like this to Lord Krishna, the mighty Arjuna said to 

Krishna: I shall not fight, and became silent. (2.09) 

ତମଵୁାଚ ହୃଷୀୟକଶ୍ରଃ ପ୍ରହସନ୍ନଵି ଭାରତ . 
ୟସନୟୟାରୁଭୟୟାର୍ମୟଧ୍ୟ ଵଷିୀଦାଂତମଦିାଂ ଵଚଃ .. ୨-୧୦.. 
ୟହ ଭରତବାଂଶ୍ରୀ ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ର ! ଅନ୍ତଯଣୟାମୀ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ ପରମାତ୍ମା ଦୁଇ ୟସନାଙ୍କ ମଧ୍ୟୟର ୟଶ୍ରାକ କରୁଥିବା ୟସହ ି
ଅଜଣୁନଙୁ୍କ ସି୍ମତହାସ କର ିକହୟିେ, -- ||୨-୧୦|| 

O King, Lord Krishna, as if smiling, spoke these words to the despondent Arjuna in the 

midst of the two armies. (2.10) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ଅୟଶ୍ରାଚୟାନନଵୟଶ୍ରାଚସ୍ତ୍ଵାଂ ପ୍ରଜ୍ଞାଵାଦାାଂଶ୍ଚ ଭାଷୟସ . 
ଗତାସନୂଗତାସାୂଂଶ୍ଚ ନାନୁୟଶ୍ରାଚାଂତ ିପାଂଡତିାଃ .. ୨-୧୧.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହୟିେ -- ୟହ ଅଜଣୁନ! ଯାହାଙ୍କ ପାଇ ଁୟଶ୍ରାକ କରବିା ଉଚତି ନୁୟହଁ, ୟସମାନଙ୍କ ପାଇ ଁୟଶ୍ରାକ 
କରୁଛ ଏବାଂ ପଣି୍ଡତଙ୍କ ପର ିକଥା କହୁଛ! କନୁି୍ତ ଯାହାଙ୍କର ପ୍ରାଣ ଚାେିଯାଇଛ,ି  ୟସମାନଙ୍କ ପାଇ ଁ ଏବାଂ 
ଯାହାଙ୍କର ପ୍ରାଣ ଯାଇ ନାହିଁ, ୟସମାନଙ୍କ ପାଇାଂ ମଧ୍ୟ ପଣି୍ଡତ ମାୟନ ୟଶ୍ରାକ କରନ୍ତ ିନାହିଁ ||୨-୧୧|| 

The Supreme Lord said: You grieve for those who are not worthy of grief, and yet speak 

the words of wisdom. The wise grieve neither for the living nor for the dead. (2.11) 

ନ ୟତ୍ଵଵାହାଂ ଜାତୁ ନାସାଂ ନ ତ୍ଵାଂ ୟନୟମ ଜନାଧିପାଃ . 
ନ ୟଚଲଵ ନ ଭଵଷିୟାମଃ ସର୍ୟଵ ଵୟମତଃ ପରମ୍ .. ୨-୧୨.. 
ଏପର ିନୁୟହଁ ୟଯ, ୟକୌଣସ ିକାଳୟର ମଁ ୁନ ଥିେି, କ ିତୁୟମ ନ ଥିେ ଅଥବା ଏହ ିରାଜାମାୟନ ନଥିୟେ | ପୁଣ ି
ଏପର ିମଧ୍ୟ ଘଟବି ନାହିଁ ୟଯ, ଭବଷିୟତୟର ଆୟମ ସମୟସ୍ତ୍ ରହବିା ନାହିଁ  ||୨-୧୨|| 

There was never a time when I, you, or these kings did not exist; nor shall we ever cease 

to exist in the future. (2.12) 
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ୟଦହୟିନାଽସି୍ମନୟଥା ୟଦୟହ ୟକୌମାରାଂ ୟୟୌଵନାଂ ଜରା . 
ତଥା ୟଦହାାଂତରପ୍ରାପି୍ତର୍ଧୀରସ୍ତ୍ତ୍ର ନ ମହୁୟତ ି.. ୨-୧୩.. 
ୟଯପର ିଏହ ିୟଦହୟର ଜୀବାତ୍ମାର ବାେୟାବସ୍ଥା, ୟଯୌବନାବସ୍ଥା ଓ ବୃଦ୍ଧାବସ୍ଥା ୟହାଇଥାଏ, ୟସପର ିଅନୟ 
ଶ୍ରରୀର ମଧ୍ୟ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ; ୟସହ ିବଷିୟୟର ଧୀର ପୁରୁଷ ୟମାହଗ୍ରସ୍ତ୍ ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ ||୨-୧୩|| 

Just as the Atma acquires a childhood body, a youth body, and an old age body during this 

life, similarly Atma acquires another body after death. The wise are not deluded by this. 

(See also 15.08) (2.13) 

ମାତ୍ରାସ୍ପର୍ଶ୍ରାସୁ୍ତ୍ ୟକୌାଂୟତୟ ଶ୍ରୀୟତାଷ୍ସଖୁ୍ଦୁଃଖ୍ଦାଃ . 
ଆଗମାପାୟିୟନାଽନତିୟାସ୍ତ୍ାାଂସି୍ତ୍ତକି୍ଷସ୍ଵ ଭାରତ .. ୨-୧୪.. 
କାରଣ, ୟହ କୁନ୍ତୀପୁତ୍ର! ଶ୍ରୀତ-ଉଷ୍ ଓ ସୁଖ୍-ଦୁଃଖ୍ ୟଦଉଥିବା ଇନ୍ଦ୍ରୟି ଓ ବଷିୟମାନଙ୍କର ସାଂୟଯାଗ ତ ଉତ୍ପର୍ତ୍ତ-ି
ବନିାଶ୍ରଶ୍ରୀଳ ଓ ଅନତିୟ; ୟତଣୁ ୟହ ଭାରତ! ତୁୟମ ୟସଗୁଡକି ସହଯିାଅ ||୨-୧୪|| 

Atma or Atman means conscious-ness, spirit, soul, self, the source of life and the cosmic 

power behind the body-mind complex. Just as our body exists in space, similarly our 

thoughts, intellect, emotions, and psyche exist in Atma, the space of consciousness. Atma 

cannot be perceived by the senses, because, the senses abide in Atma.  

The contacts of the senses with the sense objects give rise to the feelings of heat and 

cold, and pain and pleasure. They are transitory and impermanent. Therefore, (learn to) 

endure them, O Arjuna. (2.14) 

ୟାଂ ହ ିନ ଵୟଥୟାଂୟତୟୟତ ପରୁୁଷାଂ ପରୁୁଷର୍ଷଭ . 
ସମଦୁଃଖ୍ସଖୁ୍ାଂ ଧୀରାଂ ୟସାଽମତୃତ୍ଵାୟ କେପୟତ .. ୨-୧୫.. 
କାରଣ, ୟହ ପୁରୁଷୟଶ୍ରଷ୍ଠ! ସୁଖ୍-ଦୁଃଖ୍କୁ ସମାନ ଦୃଷି୍ଟୟର  ୟଦଖ୍ଥୁିବା ୟଯଉ ଁଧୀର ପୁରୁଷଙୁ୍କ ଏହ ିଇନ୍ଦ୍ରୟି ଓ 
ବଷିୟର ସାଂୟଯାଗ ବୟାକୁଳ କରପିାୟର ନାହିଁ, ୟସ ହିଁ ୟମାକ୍ଷୟପାଇ ଁୟଯାଗୟ ହୁଅନ୍ତ ି||୨-୧୫|| 

Because the calm person, who is not afflicted by these feelings and is steady in pain and 

pleasure, becomes fit for immortality, O Arjuna. (2.15) 

ନାସୟତା ଵଦିୟୟତ ଭାୟଵା ନାଭାୟଵା ଵଦିୟୟତ ସତଃ . 
ଉଭୟୟାରପି ଦୃଷ୍ୟଟାଽନ୍ତସ୍ତ୍ଵନୟୟାସ୍ତ୍ତ୍ତ୍ଵଦର୍ଶ୍ରଭିିଃ .. ୨-୧୬.. 
ଅସତ୍ ବସୁ୍ତ୍ର ଅସି୍ତ୍ତ୍ଵ ନାହିଁ ଏବାଂ ସତ୍ବସୁ୍ତ୍ର ଅଭାବ ନାହିଁ | ଏପରଭିାବୟର ଉ୍ ଦୁଇଟଯିାକର ତତ୍ତ୍ଵ ତତ୍ତ୍ଵଜ୍ଞାନୀ 
ପୁରୁଷମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ୟଦଖ୍ାଯାଇଛ ି||୨-୧୬|| 

There is no nonexistence of the Sat (or Atma) and no existence of the Asat. The reality of 

these two is indeed certainly seen by the seers of truth. (2.16) 
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ଅଵନିାଶ୍ର ିତୁ ତଦ୍ଵଦି୍ଧ ିୟୟନ ସର୍ଵମଦିାଂ ତତମ୍ . 
ଵନିାଶ୍ରମଵୟୟସୟାସୟ ନ କଶ୍ଚତି୍କର୍ତୁମର୍ହତ ି.. ୨-୧୭.. 
ଏହ ିନୟାୟୟର ଯାହାଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଏହ ିସାଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଦୃଶ୍ରୟଜଗତ୍ ବୟାପ୍ତ ୟହାଇଛ,ି ତାହାଙୁ୍କ ଅବନିାଶ୍ରୀ ୟବାେି ଜାଣ | 
ୟସହ ିଅବନିାଶ୍ରୀଙୁ୍କ ବନିାଶ୍ର କରବିାକୁ ୟକହ ିୟହୟେ ସମଥଣ ନୁୟହଁ ||୨-୧୭|| 

Sat exists at all times—past, present, and future. Atma is called Sat. Asat is a notion that 

does not exist at all (like the horn of a rabbit, or the water in a mirage). The one that has 

a beginning and an end is neither Sat nor Asat. The body is neither Sat nor Asat, or both 

Sat and Asat, because, it has a temporary existence. Mithya is the one that appears Sat at 

first sight, but is really Asat. Body, like the universe or Jagat, is called Mithya.  

Know That, by which all this (universe) is pervaded, to be indestructible. No one can 

destroy the indestructible (Atma) . (2.17) 

ଅାଂତଵାଂତ ଇୟମ ୟଦହା ନତିୟୟସୟା୍ାଃ ଶ୍ରରୀରଣିଃ . 
ଅନାଶ୍ରୟିନାଽପ୍ରୟମୟସୟ ତସ୍ମାଦୁୟଧ୍ୟସ୍ଵ ଭାରତ .. ୨-୧୮.. 
ନାଶ୍ରରହତି, ଅପ୍ରୟମୟ, ନତିୟସ୍ଵରୁପ ଜୀବାତ୍ମାର ଏହ ିଶ୍ରରୀରଗୁଡକି ନାଶ୍ରବାନ୍ ୟବାେି କୁହାଯାଇଛ ି| ୟତଣୁ ୟହ 
ଭରତବାଂଶ୍ରୀ ଅଜଣୁନ! ତୁୟମ ଯୁଦ୍ଧ କର ||୨-୧୮|| 

Bodies of the eternal, imperishable, and incomprehensible soul are said to be perishable. 

Therefore, fight, O Arjuna. (2.18) 

ୟ ଏନାଂ ୟଵର୍ତ୍ତ ିହାଂତାରାଂ ୟଶ୍ୟଚଲନାଂ ମନୟୟତ ହତମ୍ . 
ଉୟଭୌ ୟତୌ ନ ଵଜିାନୀୟତା ନାୟାଂ ହାଂତ ିନ ହନୟୟତ .. ୨-୧୯.. 
ୟଯ ଏହ ିଆତ୍ମା ହତୟା କୟର ୟବାେି ବୁଝନ୍ତ ିତଥା ୟଯ ଏହ ନହିତ ହୁଏ ୟବାେି ସ୍ଵୀକାର କରନ୍ତ,ି ୟସ ଉଭୟୟ 
ଆତ୍ମା ବଷିୟୟର କଛି ିଜାଣନ୍ତ ିନାହିଁ; କାରଣ ଏହ ିଆତ୍ମା ବାସ୍ତ୍ବୟର କାହାରକୁି ହତୟା କୟର ନାହିଁ, କ ିକାହାର ି
ଦ୍ଵାରା ନହିତ ହୁଏ ନାହିଁ  ||୨-୧୯|| 

The one who thinks that Atma is a slayer, and the one who thinks that Atma is slain, both 

are ignorant, because Atma neither slays nor is slain. (2.19) 
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ନ ଜାୟୟତ ମି୍ରୟୟତ ଵା କଦାଚନି୍ 

        ନାୟାଂ ଭୂତ୍ଵା ଭଵତିା ଵା ନ ଭୂୟଃ . 
ଅୟଜା ନତିୟଃ ଶ୍ରାଶ୍ଵୟତାଽୟାଂ ପରୁାୟଣା 
        ନ ହନୟୟତ ହନୟମାୟନ ଶ୍ରରୀୟର .. ୨-୨୦.. 
ଏହ ିଆତ୍ମା ୟକୌଣସ ିକାଳୟର ବ ିଜନମ ହୁଏ ନାହିଁ, କ ିମୟର ନାହିଁ ତଥା ଏହା ଉତ୍ପନ୍ନ ୟହବା ପୟର ୟଯ ହୁଏ, 
ୟସପର ିନୁୟହଁ;  କାରଣ ଏହା ୟହଉଛ ିଅଜନମା, ନତିୟ, ସନାତନ ଏବାଂ ପୁରାତନ |  ଶ୍ରରୀରକୁ ବଧ କରୟିଦୟେ 
ମଧ୍ୟ ଏହା ନହିତ ହୁଏ ନାହିଁ ||୨-୨୦|| 

The Atma is neither born nor does it die at any time, nor having been it will cease to exist 

again. It is unborn, eternal, permanent, and primeval. The Atma is not destroyed when the 

body is destroyed. (2.20) 

ୟଵଦାଵନିାଶ୍ରନିାଂ ନତିୟାଂ ୟ ଏନମଜମଵୟୟମ୍ . 
କଥାଂ ସ ପରୁୁଷଃ ପାର୍ଥ କାଂ ଘାତୟତ ିହାଂତ ିକମ୍ .. ୨-୨୧.. 
ୟହ ପଥୃାପୁତ୍ର ଅଜଣୁନ!  ୟଯଉଁ ପୁରୁଷ ଏହ ିଆତ୍ମାକୁ ନାଶ୍ରରହତି, ନତିୟ, ଅଜନମା ଓ ଅବୟୟ ୟବାେି ଜାଣନ୍ତ,ି 
ୟସହ ିପୁରୁଷ କାହାକୁ କପିର ିବଧ କରୟିବ ବା ବଧ କରାଇୟବ? ||୨-୨୧|| 

O Arjuna, how can a person who knows that the Atma is indestructible, eternal, unborn, 

and imperishable, kill anyone or cause anyone to be killed? (2.21) 

ଵାସାାଂସ ିଜୀର୍ଣାନ ିୟଥା ଵହିାୟ 
        ନଵାନ ିଗହୃଣାତ ିନୟରାଽପରାଣ ି. 
ତଥା ଶ୍ରରୀରାଣ ିଵହିାୟ ଜୀର୍ଣା- 
        ନୟନୟାନ ିସାଂୟାତ ିନଵାନ ିୟଦହୀ .. ୨-୨୨.. 
ମନୁଷୟ ୟଯପର ିପୁରୁଣା ବସ୍ତ୍ରମାନ ତୟାଗ କର ିଅନୟ ନୂତନ ବସ୍ତ୍ର ଗ୍ରହଣ କୟର, ଜୀବାତ୍ମା ୟସହପିର ିପୁରାତନ 
ଶ୍ରରୀରମାନ ତୟାଗ କର ିଅନୟ ନୂତନ ଶ୍ରରୀରମାନ ପ୍ରାପ୍ତ ୟହାଇଥାଏ ||୨-୨୨|| 

Just as a person puts on new garments after discarding the old ones, similarly Atma 

acquires new bodies after casting away the old bodies. (2.22) 
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ୟନଲନାଂ ଛାିଂଦାଂତ ିଶ୍ରସ୍ତ୍ରାଣ ିୟନଲନାଂ ଦହତ ିପାଵକଃ . 
ନ ୟଚଲନାଂ ୟକୈଦୟାଂତୟାୟପା ନ ୟଶ୍ରାଷୟତ ିମାରୁତଃ .. ୨-୨୩.. 
ଏହ ିଆତ୍ମାକୁ ୟକୌଣସ ିଶ୍ରସ୍ତ୍ର ବ ିକାଟପିାୟର ନାହିଁ; ଅଗି୍ନ ଏହାକୁ ଜଳାଇପାୟର ନାହିଁ; ଜଳ ଏହାକୁ ଭିଜାଇପାୟର 
ନାହିଁ ଏବାଂ ବାୟୁ ଏହାକୁ ଶ୍ରୁଖ୍ାଇପାୟର ନାହିଁ  ||୨-୨୩|| 

Weapons do not cut this Atma, fire does not burn it, water does not make it wet, and the 

wind does not make it dry. (2.23) 

ଅଚ୍ୟଛୟଦୟାଽୟମଦାୟହୟାଽୟମୟକୈୟଦୟାଽୟଶ୍ରାଷୟ ଏଵ ଚ . 
ନତିୟଃ ସର୍ଵଗତଃ ସ୍ଥାଣୁରଚୟୋଽୟାଂ ସନାତନଃ .. ୨-୨୪.. 
କାରଣ ଏହ ିଆତ୍ମା ଅୟଚ୍ଛଦୟ; ଏହା ଅଦାହୟ, ଅୟକୈଦୟ ଓ ନଃିସୟନ୍ଦହ ଅୟଶ୍ରାଷୟ ତଥା ଏହା ୟହଉଛ ିନତିୟ, 
ସବଣଗତ, ସ୍ଥିର, ଅଚଳ ଓ ସନାତନ | ||୨-୨୪|| 

This Atma cannot be cut, burned, wetted, or dried up. It is eternal, all pervading, 

unchanging, immovable, and primeval. (2.24) 

ଅଵୟୟ୍ାଽୟମଚାିଂୟତୟାଽୟମଵକିାର୍ୟୟାଽୟମଚୁୟୟତ . 
ତସ୍ମାୟଦଵାଂ ଵଦିୟିତ୍ଵଲନାଂ ନାନୁୟଶ୍ରାଚତୁିମର୍ହସ ି.. ୨-୨୫.. 
ଏହ ିଆତ୍ମା ଅବୟ୍; ଏହା ଅଚନି୍ତୟ ଏବାଂ ଏହାକୁ ବକିାରରହତି କୁହାଯାଏ |  ଏଣୁ ୟହ ଅଜଣୁନ! ଏହ ିଆତ୍ମା 
ଏପର ିୟବାେି ଜାଣ ିତୁୟମ ୟଶ୍ରାକ କରବିା ଉଚତି ନୁୟହଁ  ||୨-୨୫|| 

The Atma is said to be unmanifest, unthinkable, and unchanging. Knowing this Atma as such 

you should not grieve. (2.25) 

ଅଥ ୟଚଲନାଂ ନତିୟଜାତାଂ ନତିୟାଂ ଵା ମନୟୟସ ମତୃମ୍ . 
ତଥାପି ତ୍ଵାଂ ମହାବାୟହା ୟନଲଵାଂ ୟଶ୍ରାଚତୁିମର୍ହସ ି.. ୨-୨୬.. 
ପକ୍ଷାନ୍ତୟର, ଯଦ ିତୁୟମ ଏହ ିଆତ୍ମାକୁ ନତିୟ ଜନମ ୟହଉଛ ିଏବାଂ ନତିୟ ମରୁଛ ିୟବାେି ସ୍ଵୀକାର କରୁଥାଅ, ତଥାପି 
ୟହ ମହାବାହୁ! ତୁୟମ ଏପର ିୟଶ୍ରାକ କରବିା ଉଚତି ନୁୟହଁ  ||୨-୨୬|| 

If you think that this (body) takes birth and dies perpetually, even then, O Arjuna, you 

should not grieve like this. (2.26) 
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ଜାତସୟ ହ ିଧୁୟଵା ମତୁୃୟର୍ଧୁଵାଂ ଜନମ ମତୃସୟ ଚ . 
ତସ୍ମାଦପରହିାର୍ୟୟଽର୍ୟଥ ନ ତ୍ଵାଂ ୟଶ୍ରାଚତୁିମର୍ହସ ି.. ୨-୨୭.. 
କାରଣ ଏହ ିମାନୟତା ଅନୁସାୟର ଜନମ ୟହାଇଥିବା ୟୋକର ମତୁୃୟ ନଶିି୍ଚତ ଏବାଂ ମରଥିିବା ୟୋକର ଜନମ 
ନଶିି୍ଚତ |  ଏହୟିହତୁ ମଧ୍ୟ ଯାହା ଅନବିାଯଣୟ, ୟସହ ିବଷିୟୟର ତୁୟମ ୟଶ୍ରାକ କରବିା ଉଚତି ନୁୟହଁ  ||୨-୨୭|| 

Because, death is certain for the one who is born, and birth is certain for the one who 

dies. Therefore, you should not lament over the inevitable. (2.27) 

ଅଵୟ୍ାଦୀନ ିଭୂତାନ ିଵୟ୍ମଧ୍ୟାନ ିଭାରତ . 
ଅଵୟ୍ନଧିନାୟନୟଵ ତତ୍ର କା ପରୟିଦଵନା .. ୨-୨୮.. 
ୟହ ଅଜଣୁନ! ସମସ୍ତ୍ ପ୍ରାଣୀ ଜନମ ୟହବା ପୂବଣରୁ ଅପ୍ରକଟ ୟହାଇ ରହଥିାନ୍ତ ିଏବାଂ ମତୁୃୟ ପୟର ମଧ୍ୟ ଅପ୍ରକଟ 
ୟହାଇଯାଆନ୍ତ ି| ୟସମାୟନ ୟକବଳ ଏହ ିମଧ୍ୟବର୍ତ୍ତଣୀ କାଳୟର ହିଁ ପ୍ରକଟ ହୁଅନ୍ତ ି|  ଏପର ିସ୍ଥିତୟିର ୟଶ୍ରାକ 
କରବିା କ'ଣ? ||୨-୨୮|| 

All beings, O Arjuna, are unmanifest before birth and after death. They are manifest 

between the birth and the death only. What is there to grieve about? (2.28) 

ଆଶ୍ଚର୍ୟଵତ୍ପଶ୍ରୟତ ିକଶ୍ଚୟିଦନ- 
        ମାଶ୍ଚର୍ୟଵଦ୍ଵଦତ ିତୟଥଲଵ ଚାନୟଃ . 
ଆଶ୍ଚର୍ୟଵଚ୍ୟଚଲନମନୟଃ ଶ୍ରୟୃଣାତ ି
        ଶ୍ରତୁ୍ଵାୟପୟନାଂ ୟଵଦ ନ ୟଚଲଵ କଶ୍ଚତି୍ .. ୨-୨୯.. 
ୟକୌଣସ ିଜୟଣ ମହାପୁରୁଷ ହିଁ ଏହ ିଆତ୍ମାକୁ ଆଶ୍ଚଯଣୟପର ିୟଦଖ୍ନ୍ତ ିଏବାଂ ୟସହପିର ିଅନୟ ୟକହ ିମହାପୁରୁଷ 
ଏହାର ତତ୍ତ୍ଵକୁ ଆଶ୍ଚଯଣୟପର ିବର୍ଣ୍ଣନା କରନ୍ତ ିତଥା ଅନୟ ୟକହ ିଅଧିକାରୀ ପୁରୁଷ ଏହାକୁ ଆଶ୍ଚଯଣୟପର ିଶ୍ରୁଣନ୍ତ ି
ଏବାଂ ୟକହ ିୟକହ ିଶ୍ରୁଣି ମଧ୍ୟ ଏହାକୁ ଜାଣ ିପାରନ୍ତ ିନାହିଁ  ||୨-୨୯|| 

Some look upon this Atma as a wonder, another describes it as wonderful, and others hear 

of it as a wonder. Even after hearing about it no one actually knows it. (2.29) 

ୟଦହୀ ନତିୟମଵୟଧ୍ୟାଽୟାଂ ୟଦୟହ ସର୍ଵସୟ ଭାରତ . 
ତସ୍ମାତ୍ସର୍ଵାଣ ିଭୂତାନ ିନ ତ୍ଵାଂ ୟଶ୍ରାଚତୁିମର୍ହସ ି.. ୨-୩୦.. 
ୟହ ଅଜଣୁନ! ଏହ ିଆତ୍ମା ସମସ୍ତ୍ଙ୍କ ଶ୍ରରୀରୟର ସବଣଦା ଅବଧ୍ୟ |  ୟତଣୁ ସକଳ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ ପାଇ ଁଅଥଣାତ୍ ୟକୌଣସ ି
ବ ିପ୍ରାଣୀପାଇ ଁତୁୟମ ୟଶ୍ରାକ କରବିା ଉଚତି ନୁୟହଁ  ||୨-୩୦|| 

O Arjuna, the Atma that dwells in the body of all (beings) is eternally indestructible. 

Therefore, you should not mourn for any body. (2.30) 
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ସ୍ଵଧର୍ମମପି ଚାୟଵକ୍ଷୟ ନ ଵକିାଂପିତୁମର୍ହସ ି. 
ଧର୍ମୟାଦ୍ଧ ିୟୁଦ୍ଧାଚ୍ୟେୟୟାଽନୟତ୍କ୍ଷତ୍ରୟିସୟ ନ ଵଦିୟୟତ .. ୨-୩୧.. 
ପୁଣ ିନଜିର ଧମଣଦୃଷି୍ଟରୁ ବ ିତୁୟମ ଭୟ କରବିା ଉଚତି ନୁୟହଁ; କାରଣ କ୍ଷତ୍ରୟିନମିୟନ୍ତ ଧମଣଯୁଦ୍ଧଠାରୁ ବଳ ି
କେୟାଣକର କର୍ତ୍ତଣବୟ ଆଉ କଛି ିନାହିଁ  ||୨-୩୧|| 

Considering also your duty as a warrior you should not waver. Because there is nothing 

more auspicious for a warrior than a righteous war. (2.31) 

ୟଦୃଚ୍ଛୟା ୟଚାପପନ୍ନାଂ ସ୍ଵର୍ଗଦ୍ଵାରମପାଵୃତମ୍ . 
ସଖୁିନଃ କ୍ଷତ୍ରୟିାଃ ପାର୍ଥ େଭାଂୟତ ୟୁଦ୍ଧମୀଦୃଶ୍ରମ୍ .. ୨-୩୨.. 
ୟହ ପାଥଣ! ସ୍ଵତଃ ପ୍ରାପ୍ତ ୟହାଇଥିବା ଏବାଂ ଉନମୁ୍ ସ୍ଵଗଣଦ୍ଵାରରୂପକ ଏହପିର ିଯୁଦ୍ଧ ଭାଗୟବାନ୍ କ୍ଷତ୍ରୟିମାୟନ ହିଁ 
ୋଭ କରନ୍ତ ି ||୨-୩୨|| 

Only the fortunate warriors, O Arjuna, get such an opportunity for an unsought war that is 

like an open door to heaven. (2.32) 

ଅଥ ୟଚତ୍ତ୍ଵମମିାଂ ଧର୍ମୟାଂ ସାଂଗ୍ରାମାଂ ନ କରଷିୟସ ି. 
ତତଃ ସ୍ଵଧର୍ମାଂ କୀର୍ତାିଂ ଚ ହତି୍ଵା ପାପମଵାପ୍ସ୍ୟସ ି.. ୨-୩୩.. 
କନୁି୍ତ ଯଦ ିତୁୟମ ଏହ ିଧମଣମୟ ଯୁଦ୍ଧ ନ କରବି, ୟତୟବ ସ୍ଵଧମଣ ଓ ସୁଯଶ୍ର ହରାଇ ପାପଭାଗୀ ୟହବ ||୨-୩୩|| 

If you will not fight this righteous war, then you will fail in your duty, lose your reputation, 

and incur sin. (2.33) 

ଅକୀର୍ତାିଂ ଚାପି ଭୂତାନ ିକଥୟିଷୟାଂତ ିୟତଽଵୟୟାମ୍ . 
ସାଂଭାଵତିସୟ ଚାକୀର୍ତରି୍ମରଣାଦତରିଚିୟୟତ .. ୨-୩୪.. 
ତଥା ସମୟସ୍ତ୍ ଦୀଘଣକାଳସ୍ଥାୟୀ ତୁମର ଅପକୀର୍ତ୍ତ ିବ ିଆୟୋଚନା କରୟିବ ଏବାଂ ସମ୍ମାନନୀୟ ପୁରୁଷମାନଙ୍କ 
ନମିୟନ୍ତ ଅପକୀର୍ତ୍ତ ିୟହଉଛ ିମରଣରୁ ବଳ ିଦୁଃଖ୍ଦାୟକ  ||୨-୩୪|| 

People will talk about your disgrace forever. To the honored, dishonor is worse than death. 

(2.34) 



www.odia.org //  ch02_bgita_odia_artha_combo.doc  // 2/22/2013 //  Page 11 of 21  

ଭୟାଦ୍ରଣାଦୁପରତାଂ ମାଂସୟାଂୟତ ତ୍ଵାାଂ ମହାରଥାଃ . 
ୟୟଷାାଂ ଚ ତ୍ଵାଂ ବହୁମୟତା ଭୂତ୍ଵା ୟାସୟସ ିୋଘଵମ୍ .. ୨-୩୫.. 
ଏବାଂ ୟଯଉମଁାନଙ୍କ ଦୃଷି୍ଟୟର ତୁୟମ ବୟିଶ୍ରଷରୂୟପ ସମ୍ମାନତି ୟହାଇସାରଛି, ୟସମାନଙ୍କ ଦୃଷି୍ଟୟର ବର୍ତ୍ତଣମାନ ହୀନ 
ୟହାଇଯିବ; ୟସହ ିମହାରଥୀମାୟନ ମୟନ କରୟିବ ୟଯ, ତୁୟମ ଭୟଭୀତ ୟହାଇ ଯୁଦ୍ଧରୁ ଓହର ିଗେ  ||୨-
୩୫|| 

The great warriors will think that you have retreated from the battle out of fear. Those 

who have greatly esteemed you will lose respect for you. (2.35) 

ଅଵାଚୟଵାଦାାଂଶ୍ଚ ବହୂନଵଦଷିୟାଂତ ିତଵାହତିାଃ . 
ନାିଂଦାଂତସ୍ତ୍ଵ ସାମର୍ଥୟାଂ ତୟତା ଦୁଃଖ୍ତରାଂ ନୁ କମି୍ .. ୨-୩୬.. 
ତୁମର ଶ୍ରତୁମାୟନ ତୁମ ସାମଥଣୟକୁ ନନି୍ଦା କର ିକର ିତୁମକୁ ବହୁ ଅକଥୟ ବଚନ ମଧ୍ୟ କହୟିବ |  ତା'ଠାରୁ ବଳ ି
ଦୁଃଖ୍ର ବଷିୟ ଆଉ କ'ଣ ୟହାଇପାୟର!  ||୨-୩୬|| 

Your enemies will speak many unmentionable words and scorn your ability. What could be 

more painful than this? (2.36) 

ହୟତା ଵା ପ୍ରାପ୍ସ୍ୟସ ିସ୍ଵର୍ଗାଂ ଜତି୍ଵା ଵା ୟଭାକ୍ଷୟୟସ ମହୀମ୍ . 
ତସ୍ମାଦୁର୍ତ୍ତଷି୍ଠ ୟକୌାଂୟତୟ ୟୁଦ୍ଧାୟ କୃତନଶି୍ଚୟଃ .. ୨-୩୭.. 
ତୁୟମ ଯୁଦ୍ଧୟର ନହିତ ୟହୟେ ସ୍ଵଗଣ ପାଇବ; ନାହିଁ ତ ଯୁଦ୍ଧୟର ଜୟୀ ୟହୟେ ଭୂମଣ୍ଡଳର ରାଜୟ ୟଭାଗ କରବି | 
ୟତଣୁ ୟହ ଅଜଣୁନ! ତୁୟମ  ଯୁଦ୍ଧ କରବିାକୁ ସାଂକଳ୍ପବଦ୍ଧ ୟହାଇ ଦଣ୍ଡାୟମାନ ୟହାଇଯାଅ ||୨-୩୭|| 

You will go to heaven if killed, or you will enjoy the earth if victorious. Therefore, get up 

with a determination to fight, O Arjuna. (2.37) 

ସଖୁ୍ଦୁଃୟଖ୍ ସୟମ କୃତ୍ଵା ୋଭାୋୟଭୌ ଜୟାଜୟୟୌ . 
ତୟତା ୟୁଦ୍ଧାୟ ୟୁଜୟସ୍ଵ ୟନଲଵାଂ ପାପମଵାପ୍ସ୍ୟସ ି.. ୨-୩୮.. 
ଜୟ- ପରାଜୟ, ୋଭ-କ୍ଷତ ିଓ ସୁଖ୍- ଦୁଃଖ୍କୁ ସମାନ ମୟନ କର,ି ତାହା ପୟର ତୁୟମ ଯୁଦ୍ଧ କରବିାକୁ ପ୍ରସୁ୍ତ୍ତ 
ୟହାଇଯାଅ |ଏହପିର ିଯୁଦ୍ଧ କୟେ ତୁୟମ ପାପଭାଗୀ ୟହବ ନାହିଁ ||୨-୩୮||   

Treating pleasure and pain, gain and loss, victory and defeat alike, engage yourself in your 

duty. By doing your duty this way you will not incur sin. (2.38) 
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ଏଷା ୟତଽଭିହତିା ସାାଂୟଖ୍ୟ ବୁଦ୍ଧରି୍ୟୟାୟଗ ତ୍ଵମିାାଂ ଶ୍ରଣୁୃ . 
ବୁଦ୍ଧ୍ୟା ୟୁୟ୍ା ୟୟା ପାର୍ଥ କର୍ମବାଂଧାଂ ପ୍ରହାସୟସ ି.. ୨-୩୯.. 
ୟହ ପାଥଣ! ଏହ ିବୁଦ୍ଧ ିତୁମକୁ ଜ୍ଞାନୟଯାଗ  ଦୃଷି୍ଟରୁ କୁହାଗୋ | ବର୍ତ୍ତଣମାନ ତୁୟମ ଏହାକୁ କମଣୟଯାଗ ଦୃଷି୍ଟରୁ ଶ୍ରୁଣ; 
ଏହ ିବୁଦ୍ଧୟିର ଯୁ୍ ୟହୟେ ତୁୟମ କମଣବନ୍ଧନକୁ ଭେରୂୟପ ତୟାଗ କରୟିଦଇପାରବି ଅଥଣାତ୍ କମଣବନ୍ଧନରୁ 
ସବଣଥା ମୁ୍ ୟହାଇଯିବ ||୨-୩୯||   

The wisdom of Saamkhya (or the knowledge of the Self) has been imparted to you, O 

Arjuna. Now listen to the wisdom of Karma-yoga endowed with which you will free yourself 

from the bondage of Karma. (2.39) 

ୟନହାଭିକ୍ରମନାୟଶ୍ରାଽସି୍ତ୍ ପ୍ରତୟଵାୟୟା ନ ଵଦିୟୟତ . 
ସ୍ଵେପମପୟସୟ ଧର୍ମସୟ ତ୍ରାୟୟତ ମହୟତା ଭୟାତ୍ .. ୨-୪୦.. 
ଏହ ି କମଣୟଯାଗୟର ଆରମ୍ଭର ଅଥଣାତ୍ ବୀଜର ନାଶ୍ର ହୁଏ ନାହିଁ ଏବାଂ ବପିରୀତ ଫଳରୂପକ ୟଦାଷ ମଧ୍ୟ 
ଏଥିୟର ହୁଏ ନାହିଁ | ବରାଂ ଏହ ିକମଣୟଯାଗରୂପକ ଧମଣର ସାମାନୟମାତ୍ର ସାଧନା ବ ିଜନମମତୁୃୟରୂପକ ବରିାଟ 
ଭୟରୁ ରକ୍ଷା କରଦିଏି ||୨-୪୦|| 

In Karma-yoga no effort is ever lost, and there is no harm. Even a little practice of this 

discipline protects one from great fear (of birth and death). (2.40) 

ଵୟଵସାୟାତ୍ମକିା ବୁଦ୍ଧୟିରୟକହ କୁରୁନାଂଦନ . 
ବହୁଶ୍ରାଖ୍ା ହୟନାଂତାଶ୍ଚ ବୁଦ୍ଧୟୟାଽଵୟଵସାୟିନାମ୍ .. ୨-୪୧.. 
ୟହ ଅଜଣୁନ,ଏହ ିକମଣୟଯାଗୟର ନଶି୍ଚୟାତ୍ମକିା ବୁଦ୍ଧ ିୟଗାଟଏିମାତ୍ର ହୁଏ, କନୁି୍ତ ଅସ୍ଥିରବଚିାରଯୁ୍ ବୟିବକହୀନ 
ସକାମ ମନୁଷୟମାନଙ୍କର ବୁଦ୍ଧ ିନଶିି୍ଚତଭାବୟର ବହୁପ୍ରକାର ଓ ଅସାଂଖ୍ୟ ହୁଏ | ||୨-୪୧|| 

Those who are resolute have only one thought (of Self-realization), but the thoughts of 

the irresolute are endless and many-branched, O Arjuna. (2.41) 
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ୟାମମିାାଂ ପଷୁ୍ପତିାାଂ ଵାଚାଂ ପ୍ରଵଦାଂତୟଵପିଶ୍ଚତିଃ . 
ୟଵଦଵାଦରତାଃ ପାର୍ଥ ନାନୟଦସ୍ତ୍ୀତ ିଵାଦନିଃ .. ୨-୪୨.. 
କାମାତ୍ମାନଃ ସ୍ଵର୍ଗପରା ଜନମକର୍ମଫେପ୍ରଦାମ୍ . 
କି୍ରୟାଵୟିଶ୍ରଷବହୁୋାଂ ୟଭାୟଗଲଶ୍ଵର୍ୟଗତାିଂ ପ୍ରତ ି.. ୨-୪୩.. 
ୟଭାୟଗଲଶ୍ଵର୍ୟପ୍ରସ୍ାନାାଂ ତୟାପହୃତୟଚତସାମ୍ . 
ଵୟଵସାୟାତ୍ମକିା ବୁଦ୍ଧଃି ସମାୟଧୌ ନ ଵଧିୀୟୟତ .. ୨-୪୪.. 
ୟହ ଅଜଣୁନ! ୟଯଉଁମାୟନ ୟଭାଗୟର ବୁଡରିହଛିନ୍ତ,ି ୟଯଉଁମାୟନ କମଣଫଳର ପ୍ରଶ୍ରାଂସା କରୁଥିବା ୟବଦବାକୟୟର 
ପ୍ରୀତ ିରଖ୍ନ୍ତ,ିୟଯଉମଁାନଙ୍କର ବୁଦ୍ଧୟିର ସ୍ଵଗଣ ହ ିଁ ପରମ ପ୍ରାପୟ ବସୁ୍ତ୍ ଏବାଂ ୟଯଉମଁାୟନ ସ୍ଵଗଣରୁ ବଳ ି ଅନୟ 
ୟକୌଣସ ିବସୁ୍ତ୍ ନାହିଁ ୟବାେି କହନ୍ତ,ି ୟସହ ିଅବୟିବକୀମାୟନ ୟଭାଗ-ଐଶ୍ଚଯଣୟ ପ୍ରାପି୍ତ ନମିୟନ୍ତ  ଜନମରୂପକ 
କମଣଫଳ ୟଦଉଥିବା କ୍ରୀୟାବହୁଳ ଶ୍ରୁତମିଧୁର ସୁନ୍ଦର ପୁଷ୍ପତି ବାଣୀ କହନ୍ତ ି| ୟସପର ିବାଣୀଦ୍ଵାରା 
ୟଯଉମଁାନଙ୍କର ଚରି୍ତ୍ତହରଣ ୟହାଇଯାଇଛ,ି ୟଯଉଁମାୟନ ୟଭାଗ ଓ ଐଶ୍ଚଯଣୟୟର ଅତୟନ୍ତ ଆସ୍, ୟସହ ି
ପୁରୁଷମାନଙ୍କର ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାୟର ନଶି୍ଚୟାତ୍ମକିା ବୁଦ୍ଧ ିହୁଏ ନାହିଁ ||୨-୪୨,୨-୪୩,୨-୪୪||  

The unwise who delight in flowery words (or the chanting of the Vedas without 

understanding the real meaning) stress Karma-Kaanda, the ritualistic aspect of the Vedas, 

O Arjuna, and say that there is nothing else (except material enjoyment). (2.42) 

 

They prescribe various specific rites for the attainment of pleasure and power to those 

who are full of desires, and hold the attainment of heaven as the highest goal of life. The 

rebirth is their fruit of action. (2.43) 

 

The resolute determination (of Self-realization) is not formed in the minds of those who 

are attached to pleasure and power; and whose discernment is obscured by such 

(ritualistic) activities. (2.44) 



www.odia.org //  ch02_bgita_odia_artha_combo.doc  // 2/22/2013 //  Page 14 of 21  

ୟତ୍ରଲଗଣୁୟଵଷିୟା ୟଵଦା ନୟିସ୍ତ୍ରଲଗୟୁଣୟା ଭଵାର୍ଜୁନ . 
ନରି୍ଦ୍ଵାଂୟଦ୍ଵା ନତିୟସତ୍ତ୍ଵୟସ୍ଥା ନରି୍ୟୟାଗୟକ୍ଷମ ଆତ୍ମଵାନ୍ .. ୨-୪୫.. 
ୟହ ଅଜଣୁନ! ୟବଦମାୟନ ଉପୟରା୍ପ୍ରକାୟର ତନିଗୁିଣର କାଯଣୟରୂପ ସମସ୍ତ୍ ୟଭାଗ ଏବାଂ ୟସସବୁର 
ସାଧନମାନଙ୍କର ପ୍ରତପିାଦନ କରନ୍ତ ି| ତୁୟମ ୟସସବୁ ୟଭାଗ ଏବାଂ ୟସସବୁର ସାଧନୟର ଆସ୍ି ତୟାଗ କର; 
ହଷଣ-ୟଶ୍ରାକାଦ ିଦ୍ଵନ୍ଦରୁ ରହତି ୟହାଇଯାଅ; ନତିୟବସୁ୍ତ୍ ପରମାତ୍ମାୟର ସ୍ଥିତ ୟହାଇ, ୟଯାଗୟକ୍ଷମ ନ ଚାହିଁ 
ସ୍ଵାଧୀନ-ଅନ୍ତଃକରଣଯୁ୍ ୟହାଇଯାଅ ||୨-୪୫|| 

The Vedas deal with the three states or Gunas of mind. Become free from  dualities, be 

ever balanced and unconcerned with the thoughts of acquisition and preservation. Rise 

above the three Gunas, and be Self-conscious, O Arjuna. (2.45) 

ୟାଵାନର୍ଥ ଉଦପାୟନ ସର୍ଵତଃ ସାଂପୈୟୁତାଦୟକ . 
ତାଵାନ୍ସର୍ୟଵଷ ୁୟଵୟଦଷ ୁବ୍ରାହ୍ମଣସୟ ଵଜିାନତଃ .. ୨-୪୬.. 
ସବୁଦଗିରୁ ପରପୂିର୍ଣ୍ଣ ଜଳାଶ୍ରୟଟଏି ପାଇଗୟେ ୟଛାଟ ଜଳାଶ୍ରୟୟର ମନୁଷୟର ୟଯତକି ିପ୍ରୟୟାଜନ ରୟହ, 
ବ୍ରହ୍ମଜ୍ଞାନ ୋଭକରଥିିବା ବ୍ରାହ୍ମଣଙ୍କର ସମସ୍ତ୍ ୟବଦୟର ୟସତକି ିପ୍ରୟୟାଜନ ରହଯିାଏ |  ||୨-୪୬|| 
Guna means the quality, state, or the property of mind, matter, and the nature. Refer to 

Chapter 14 for more details on Gunas.  

To a Self-realized person the Vedas are as useful as a reservoir of water when there is 

flood water available everywhere. (2.46) 

କର୍ମୟଣୟଵାଧିକାରୟସ୍ତ୍ ମା ଫୟେଷ ୁକଦାଚନ . 
ମା କର୍ମଫେୟହତୁର୍ଭୂର୍ମା ୟତ ସାଂୟଗାଽସ୍ତ୍ଵକର୍ମଣ ି.. ୨-୪୭.. 
କମଣ କରବିାୟର ହିଁ ତୁମର ଅଧିକାର ରହଛି;ି କମଣଫଳ ଉପୟର ତୁମର କଦାପି ଅଧିକାର ନାହିଁ |  ୟତଣୁ ତୁୟମ 
କମଣଫଳର କାରଣ ହୁଅ ନାହିଁ ତଥା ତୁମର କମଣ ନ କରବିାୟର ବ ିଆସ୍ି ନ ୟହଉ | ||୨-୪୭|| 
You have Adhikaara over your respective duty only, but no control or claim over the 

results. The fruits of work should not be your motive. You should never be inactive. (2.47) 
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ୟୟାଗସ୍ଥଃ କୁରୁ କର୍ମାଣ ିସାଂଗାଂ ତୟ ଵ୍ା ଧନାଂଜୟ . 
ସଦି୍ଧ୍ୟସଦି୍ୟଧ୍ୟାଃ ସୟମା ଭୂତ୍ଵା ସମତ୍ଵାଂ ୟୟାଗ ଉଚୟୟତ .. ୨-୪୮.. 
ୟହ ଧନଞ୍ଜୟ! ତୁୟମ ଆସ୍ି ତୟାଗ କର ିତଥା ସଦି୍ଧ ିଓ ଅସଦି୍ଧୟିର ସମାନ ବୁଦ୍ଧ ିରଖି ୟଯାଗସ୍ଥ ୟହାଇ 
କର୍ତ୍ତଣବୟକମଣ କର; ସମତ୍ଵକୁ ହିଁ ୟଯାଗ କୁହାଯାଏ | ||୨-୪୮|| 
The word Adhikaara means ability and privilege, prerogative, jurisdiction, discretion, right, 

preference, choice, rightful claim, authority, control. Do your duty to the best of your 

ability, O Arjuna, with your mind attached to the Lord, abandoning (worry and) attachment 

to the results, and remaining calm in both success and failure. The equanimity of mind is 

called Karma-yoga. (2.48) 

ଦୂୟରଣ ହୟଵରାଂ କର୍ମ ବୁଦ୍ଧୟିୟାଗାଦ୍ଧନାଂଜୟ . 
ବୁୟଦ୍ଧୌ ଶ୍ରରଣମନିଵଚ୍ଛ କୃପଣାଃ ଫେୟହତଵଃ .. ୨-୪୯.. 
ଏହ ିସମତ୍ଵରୂପକ ବୁଦ୍ଧୟିଯାଗ ଅୟପକ୍ଷା ସକାମ କମଣ ଅତୟନ୍ତ ନମିନୟଶ୍ରଣୀର ଅୟଟ |  ୟତଣୁ ୟହ ଧନଞ୍ଜୟ! 
ତୁୟମ ସମବୁଦ୍ଧୟିର ହିଁ ରକ୍ଷାର ଉପାୟ ୟଖ୍ାଜ ଅଥଣାତ୍ ବୁଦ୍ଧୟିଯାଗର ହିଁ ଆଶ୍ରୟ ଗ୍ରହଣ କର; କାରଣ, ଫଳର 
କାରଣ ୟହଉଥିବା ୟୋୟକ ଅତୟନ୍ତ ଦୀନ  ||୨-୪୯|| 
Work done with selfish motives is inferior by far to the selfless service or Karma-yoga. 

Therefore be a Karma-yogi, O Arjuna. Those who seek (to enjoy) the fruits of their work 

are verily unhappy (because one has no control over the results). (2.49) 

ବୁଦ୍ଧୟୁିୟ୍ା ଜହାତୀହ ଉୟଭ ସକୃୁତଦୁଷ୍କୟୃତ . 
ତସ୍ମାୟଦୟାଗାୟ ୟୁଜୟସ୍ଵ ୟୟାଗଃ କର୍ମସ ୁୟକୌଶ୍ରେମ୍ .. ୨-୫୦.. 
ସମବୁଦ୍ଧଯୁି୍ ପୁରୁଷ ପୁଣୟ ଓ ପାପ ଉଭୟକୁ ଇହୟୋକୟର ତୟାଗ କରଦିଅିନ୍ତ ିଅଥଣାତ୍ ୟସଥିରୁ ମୁ୍ 
ୟହାଇଯାଆନ୍ତ ି|  ୟତଣୁ ତୁୟମ ସମତ୍ଵ ରୂପକ ୟଯାଗୟର ୋଗିଯାଅ |  ଏହ ିସମତ୍ଵରୂପକ ୟଯାଗ ହିଁ କମଣୟର 
କୁଶ୍ରଳତା ଅଥଣାତ୍ କମଣବନ୍ଧନରୁ ମୁ୍ି ପାଇବାର ଉପାୟ ||୨-୫୦|| 
A Karma-yogi gets freedom from both vice and virtue in this life itself. Therefore, strive 

for Karma-yoga. Working to the best of one's abilities without getting attached to the 

fruits of work is called (Nishkaama) Karma-yoga. (2.50) 

କର୍ମଜାଂ ବୁଦ୍ଧୟୁି୍ା ହ ିଫୋଂ ତୟ ଵ୍ା ମନୀଷଣିଃ . 
ଜନମବାଂଧଵନିରି୍ମୁ୍ ାଃ ପଦାଂ ଗଚ୍ଛାଂତୟନାମୟମ୍ .. ୨-୫୧.. 
କାରଣ ସମବୁଦ୍ଧୟିର ଯୁ୍ ଜ୍ଞାନୀଜନମାୟନ କମଣଦ୍ଵାରା ଉତ୍ପନ୍ନ ୟହଉଥିବା ଫଳ ତୟାଗ କର,ି ଜନମରୂପକ ବନ୍ଧନରୁ 
ମୁ୍ ୟହାଇ ନବିକିାର ପରମପଦ ପ୍ରାପ୍ତ ୟହାଇଯାଆନ୍ତ ି||୨-୫୧|| 
Wise Karma-yogis, possessed with mental poise by renouncing the attachment to the fruits 

of work, are indeed freed from the bondage of rebirth and attain the blissful divine state. 

(2.51) 



www.odia.org //  ch02_bgita_odia_artha_combo.doc  // 2/22/2013 //  Page 16 of 21  

ୟଦା ୟତ ୟମାହକେିୋଂ ବୁଦ୍ଧରି୍ଵୟତତିରଷିୟତ ି. 
ତଦା ଗାଂତାସ ିନରି୍ୟଵଦାଂ ୟଶ୍ରାତଵୟସୟ ଶ୍ରତୁସୟ ଚ .. ୨-୫୨.. 
ୟଯୟତୟବୟଳ ତୁମର ବୁଦ୍ଧ ିୟମାହରୂପକ ପଙ୍କକୁ ସମୂ୍ପର୍ଣ୍ଣରୂୟପ ଅତକି୍ରମ କରଯିିବ, ୟସୟତୟବୟଳ ତୁମର 
ଶ୍ରୁଣିଥିବା ଏବାଂ ଶ୍ରୁଣିବାକୁ ଥିବା ଇହୟୋକ ଏବାଂ ପରୟୋକ ସମଵନ୍ଧୀୟ ସମସ୍ତ୍ପ୍ରକାର ୟଭାଗ ପ୍ରତ ିୟବଲରାଗୟ 
ଆସଯିିବ  ||୨-୫୨|| 
When your intellect will completely pierce the veil of delusion, then you will become 

indifferent to what has been heard and what is to be heard (from the scriptures). (2.52) 

ଶ୍ରତୁଵିପି୍ରତପିନ୍ନା ୟତ ୟଦା ସ୍ଥାସୟତ ିନଶି୍ଚୋ . 
ସମାଧାଵଚୋ ବୁଦ୍ଧସି୍ତ୍ଦା ୟୟାଗମଵାପ୍ସ୍ୟସ ି.. ୨-୫୩.. 
ବଭିିନ୍ନପ୍ରକାର କଥା ଶ୍ରୁଣି ଶ୍ରଣୁି ବଚିଳତି ୟହାଇଯାଇଥିବା ତୁମର ବୁଦ୍ଧ ିୟଯୟତୟବୟଳ ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାୟର 
ଅଚଳ ଓ ସ୍ଥିର ୟହାଇଯିବ, ୟସୟତୟବୟଳ ତୁୟମ ୟଯାଗପ୍ରାପ୍ତ ୟହାଇଯିବ ଅଥଣାତ୍ ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ସହତି ତୁମର 
ନତିୟସାଂୟଯାଗ ୟହାଇଯିବ ||୨-୫୩|| 
When your intellect, that is confused by the conflicting opinions and the ritualistic 

doctrine of the Vedas, shall stay steady and firm with the Self, then you shall attain Self-

realization. (2.53) 

        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
ସ୍ଥତିପ୍ରଜ୍ଞସୟ କା ଭାଷା ସମାଧିସ୍ଥସୟ ୟକଶ୍ରଵ . 
ସ୍ଥତିଧୀଃ କାିଂ ପ୍ରଭାୟଷତ କମିାସୀତ ଵ୍ରୟଜତ କମି୍ .. ୨-୫୪.. 
ଅଜଣୁନ ପଚାରୟିେ -- ୟହ ୟକଶ୍ରବ! ସମାଧୀୟର ସ୍ଥିତ ପରମାତ୍ମାପ୍ରାପ୍ତ ସ୍ଥିରବୁଦ୍ଧ ିପୁରୁଷଙ୍କ େକ୍ଷଣ କ'ଣ?  ୟସହ ି
ସ୍ଥିରବୁଦ୍ଧ ିପୁରୁଷ କପିର ିକହନ୍ତ,ି କପିର ିବସନ୍ତ ିଏବାଂ କପିର ିଚଳନ୍ତ ି? ||୨-୫୪|| 
Arjuna said: O Krishna, what is the mark of a person whose Prajna is steady and merged in 

superconscious state? How does a person of steady Prajna speak? How does such a person 

sit and walk? (2.54) 



www.odia.org //  ch02_bgita_odia_artha_combo.doc  // 2/22/2013 //  Page 17 of 21  

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ପ୍ରଜହାତ ିୟଦା କାମାନ୍ସର୍ଵାନ୍ପାର୍ଥ ମୟନାଗତାନ୍ . 
ଆତ୍ମୟନୟଵାତ୍ମନା ତୁଷ୍ଟଃ ସ୍ଥତିପ୍ରଜ୍ଞସ୍ତ୍ୟଦାଚୟୟତ .. ୨-୫୫.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହୟିେ -- ୟହ ଅଜଣୁନ!  ୟଯୟତୟବୟଳ ଏହ ିପୁରୁଷ ମନ ମଧ୍ୟୟର ଥିବା ସମସ୍ତ୍ କାମନା 
ପୂର୍ଣ୍ଣରୂୟପ ତୟାଗ କରଦିଅିନ୍ତ ିଏବାଂ ଆତ୍ମାଦ୍ଵାରା  ଆତ୍ମାୟର ହିଁ ସନୁ୍ତଷ୍ଟ ୟହାଇ ରହନ୍ତ,ି ୟସୟତୟବୟଳ ତାଙୁ୍କ 
ସ୍ଥିତପ୍ରଜ୍ଞ ୟବାେି କୁହାଯାଏ  ||୨-୫୫|| 
Prajna means consciousness, mind, intellect, judgment, discrimination, and wisdom.  

The Supreme Lord said: When one is completely free from all desires of the mind and is 

satisfied in the Self by the (joy of) Self, then one is called a person of steady Prajna, O 

Arjuna. (2.55) 

ଦୁଃୟଖ୍ଷଵନୁଦ୍ଵଗି୍ନମନାଃ ସୟୁଖ୍ଷ ୁଵଗିତସ୍ପହୃଃ . 
ଵୀତରାଗଭୟୟକ୍ରାଧଃ ସ୍ଥତିଧୀର୍ମନୁରୁିଚୟୟତ .. ୨-୫୬.. 
ଦୁଃଖ୍ ଆସଗିୟେ ବ ିଯାହାଙ୍କ ମନୟର ଉଦ୍ୟବଗ ଜାତ ହୁଏ ନାହିଁ, ସୁଖ୍ ମିଳଗିୟେ ବ ିୟଯ ସବଣଥା ନଃିସ୍ପହୃ 
ରହନ୍ତ,ି ଯାହାଙ୍କର ରାଗ, ଭୟ ଓ ୟକ୍ରାଧ ନଷ୍ଟ ୟହାଇଯାଇଛ,ି ୟସହପିର ିମୁନଙୁି୍କ ସ୍ଥିରବୁଦ୍ଧ ିକୁହାଯାଏ |  ||୨-
୫୬|| 
A person whose mind is unperturbed by sorrow, who does not crave pleasures, and who is 

free from attachment, fear, and anger; such a person is called a sage of steady Prajna. 

(2.56) 

ୟଃ ସର୍ଵତ୍ରାନଭିୟେହସ୍ତ୍ତ୍ତତ୍ପ୍ରାପୟ ଶ୍ରଭୁାଶ୍ରଭୁମ୍ . 
ନାଭିନାଂଦତ ିନ ୟଦ୍ଵଷ୍ଟ ିତସୟ ପ୍ରଜ୍ଞା ପ୍ରତଷି୍ଠତିା .. ୨-୫୭.. 
ୟଯଉ ଁପୁରୁଷ ସବଣତ୍ର ୟେହରହତି ୟହାଇ ଶ୍ରୁଭ ବସୁ୍ତ୍ ପାଇୟେ ପ୍ରସନ୍ନ ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ, କ ିଅଶ୍ରୁଭ ବସୁ୍ତ୍ ପାଇୟେ 
ୟଦ୍ଵଷ କରନ୍ତ ିନାହିଁ, ତାଙ୍କର ବୁଦ୍ଧ ିସ୍ଥିର ଅୟଟ ||୨-୫୭|| 
Those who are not attached to anything, who are neither elated by getting desired results 

nor troubled by undesired results, their Prajna is deemed steady. (2.57) 

ୟଦା ସାଂହରୟତ ଚାୟାଂ କୂର୍ୟମାାଂଽଗାନୀଵ ସର୍ଵଶ୍ରଃ . 
ଇାଂଦି୍ରୟାଣୀାଂଦି୍ରୟାର୍ୟଥଭୟସ୍ତ୍ସୟ ପ୍ରଜ୍ଞା ପ୍ରତଷି୍ଠତିା .. ୨-୫୮.. 
ଏବାଂ କଇଁଛ ୟଯପର ିନଜିର ଅଙ୍ଗପ୍ରତୟଙ୍ଗଗୁଡକୁି ସବୁଦଗିରୁ ସଙୁ୍କଚତି କର ିଆୟଣ, ଏହ ିପୁରୁଷ ୟଯୟତୟବୟଳ 
ଠକି୍ ୟସହପିର ିନଜିର ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙୁ୍କ ଇନ୍ଦ୍ରୟିଗ୍ରାହୟ ବଷିୟମାନଙ୍କରୁ ସକଳପ୍ରକାୟର ହଟାଇ ଆଣନ୍ତ,ି 
ୟସୟତୟବୟଳ ତାଙ୍କର ବୁଦ୍ଧ ିସ୍ଥିର ଅୟଟ ୟବାେି ଜାଣବିା ଉଚତି ||୨-୫୮|| 
When one can completely withdraw (or restrain) the senses from the sense objects as a 

tortoise withdraws its limbs (into the shell), then the Prajna of such a person is considered 

steady. (2.58) 
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ଵଷିୟା ଵନିଵିର୍ତାଂୟତ ନରିାହାରସୟ ୟଦହନିଃ . 
ରସଵର୍ଜାଂ ରୟସାଽପୟସୟ ପରାଂ ଦୃଷ୍ଟଵା ନଵିର୍ତୟତ .. ୨-୫୯.. 
ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାର ବଷିୟମାନଙୁ୍କ ଗ୍ରହଣ କରୁ ନ ଥିବା ପୁରୁଷର ୟକବଳ ବଷିୟମାୟନ ନବୃିତ ୟହାଇଯାଆନ୍ତ;ି 
ବଷିୟୟଭାଗପ୍ରତ ିରହଥିିବା ଆସ୍ି ନବୃିତ ହୁଏ ନାହିଁ; କନୁି୍ତ ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ସାକ୍ଷାତ୍କାର କରଥିିବାରୁ ଏହ ିସ୍ଥିତପ୍ରଜ୍ଞ 
ପୁରୁଷଙ୍କର ଆସ୍ି ବ ିନବୃିତ ୟହାଇଯାଇଥାଏ  ||୨-୫୯|| 
The desire for sensual pleasures fades away if one abstains from sense enjoyment, but the 

craving  (for sense enjoyment) remains. The craving also disappears from the one who has 

seen (or known) the Supreme. (2.59) 

ୟତୟତା ହୟପି ୟକୌାଂୟତୟ ପରୁୁଷସୟ ଵପିଶ୍ଚତିଃ . 
ଇାଂଦି୍ରୟାଣି ପ୍ରମାଥୀନ ିହରାଂତ ିପ୍ରସଭାଂ ମନଃ .. ୨-୬୦.. 
ୟହ ଅଜଣୁନ! ଆସ୍ି ନାଶ୍ର ୟହାଇ ନ ଥିବାରୁ ଏହ ିପ୍ରମଥନସ୍ଵଭାବବଶି୍ରଷି୍ଟ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାୟନ ଯତ୍ନଶ୍ରୀଳ ବୁଦ୍ଧମିାନ୍ 
ପୁରୁଷଙ୍କର ମନକୁ ମଧ୍ୟ ବଳପୂବଣକ ହରଣ କରନିଅିନ୍ତ ି ||୨-୬୦|| 
Restless senses, O Arjuna, forcibly carry away the mind of even a wise person striving for 

perfection. (2.60) 

ତାନ ିସର୍ଵାଣି ସାଂୟମୟ ୟୁ୍ ଆସୀତ ମତ୍ପରଃ . 
ଵୟଶ୍ର ହ ିୟୟସୟାଂଦି୍ରୟାଣ ିତସୟ ପ୍ରଜ୍ଞା ପ୍ରତଷି୍ଠତିା .. ୨-୬୧.. 
ୟତଣୁ ସାଧକଙ୍କ ପକ୍ଷୟର ଏହା ଆବଶ୍ରୟକ ୟଯ, ତାଙୁ୍କ ସକଳ ଇନ୍ଦ୍ରୟି ବଶ୍ର କର,ି ସମାହତିଚରି୍ତ୍ତ ୟହାଇ, ୟମାର 
ପରାୟଣ ୟହାଇ ଧ୍ୟାନୟର ବସବିାକୁ ପଡବି; କାରଣ ୟଯଉଁ ପୁରୁଷଙ୍କ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାୟନ ବଶ୍ରୀଭୂତ ୟହାଇଥାନ୍ତ,ି 
ତାହାଙ୍କର ବୁଦ୍ଧ ିସ୍ଥିର ୟହାଇଥାଏ ||୨-୬୧|| 
Having brought the senses under control, one should fix one's mind on the Self. One's 

Prajna becomes steady whose senses are under control. (2.61) 

ଧ୍ୟାୟୟତା ଵଷିୟାନ୍ପାୁଂସଃ ସାଂଗୟସ୍ତ୍ଷପୂଜାୟୟତ . 
ସାଂଗାତ୍ସାଂଜାୟୟତ କାମଃ କାମାତ୍ୟକ୍ରାୟଧାଽଭିଜାୟୟତ .. ୨-୬୨.. 
ବଷିୟଚନି୍ତନ କରୁଥିବା ପୁରୁଷର ୟସହ ିବଷିୟମାନଙ୍କୟର ଆସ୍ି ୟହାଇଯାଏ; ଆସ୍ିରୁ ୟସହ ିବଷିୟମାନଙ୍କ 
ପ୍ରତ ିକାମନା ଉତ୍ପନ୍ନ ୟହାଇଯାଏ ଏବାଂ କାମନାୟର ବାଧା ଉପୁଜୟିେ ୟକ୍ରାଧ ଜାତ ୟହାଇଯାଏ  ||୨-୬୨|| 
One develops attachment to sense objects by thinking about sense objects. Desire for 

sense objects comes from attachment to sense objects, and anger comes from unfulfilled 

desires. (2.62) 
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ୟକ୍ରାଧାଦ୍ଭଵତ ିସୟମ୍ମାହଃ ସୟମ୍ମାହାତ୍ସୃ୍ମତଵିଭି୍ରମଃ . 
ସୃ୍ମତଭି୍ରାଂଶ୍ରାଦ୍ ବୁଦ୍ଧନିାୟଶ୍ରା ବୁଦ୍ଧନିାଶ୍ରାତ୍ପ୍ରଣଶ୍ରୟତ ି.. ୨-୬୩.. 
ୟକ୍ରାଧରୁ ଅତୟନ୍ତ ମୂଢଭାବ ଉତ୍ପନ୍ନ ୟହାଇଯାଏ; ମୂଢଭାବରୁ ସୃ୍ମତଭି୍ରମ ୟହାଇଯାଏ; ସୃ୍ମତବିଭି୍ରମ ୟହବାରୁ ବୁଦ୍ଧ ି
ଅଥଣାତ୍ ଜ୍ଞାନଶ୍ର୍ି ନାଶ୍ର ୟହାଇଯାଏ ଏବାଂ ବୁଦ୍ଧନିାଶ୍ର ୟହବାରୁ ୟସହ ିପୁରୁଷ ନଜିର ସ୍ଥିତରୁି ଖ୍ସପିୟଡ  ||୨-
୬୩|| 
Delusion arises from anger. The mind is bewildered by delusion. Reasoning is destroyed 

when the mind is bewildered. One falls down (from the right path) when reasoning is 

destroyed. (2.63) 

ରାଗୟଦ୍ଵଷଵୟୁିୟ ଲ୍ସୁ୍ତ୍ ଵଷିୟାନାିଂଦି୍ରୟୟଲଶ୍ଚରନ୍ .  
ଆତ୍ମଵୟଶ୍ରଲୟର୍ଵୟିଧୟାତ୍ମା ପ୍ରସାଦମଧିଗଚ୍ଛତ ି.. ୨-୬୪.. 
କନୁି୍ତ ଅନ୍ତଃକରଣକୁ ନଜିର ଅଧୀନ କରଥିିବା ସାଧକ ନଜି ବଶ୍ରୟର ରଖିଥିବା ରାଗୟଦ୍ଵଷରହତି ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ବଷିୟମାନଙ୍କୟର ବଚିରଣ କରୁଥାଇ ମଧ୍ୟ ଅନ୍ତଃକରଣର ପ୍ରସନ୍ନତା ୋଭ କରନ୍ତ ି ||୨-୬୪|| 
A disciplined person, enjoying sense objects with senses that are under control and free 

from likes and dislikes, attains tranquillity. (2.64) 

ପ୍ରସାୟଦ ସର୍ଵଦୁଃଖ୍ାନାାଂ ହାନରିୟସୟାପଜାୟୟତ . 
ପ୍ରସନ୍ନୟଚତୟସା ହୟାଶ୍ର ୁବୁଦ୍ଧଃି ପର୍ୟଵତଷି୍ଠୟତ .. ୨-୬୫.. 
ଅନ୍ତଃକରଣର ପ୍ରସନ୍ନତା ଆସବିା ଫଳୟର ତାଙ୍କର ସମସ୍ତ୍ ଦୁଃଖ୍ର ବନିାଶ୍ର ୟହାଇଯାଏ ଏବାଂ ୟସହ ିପ୍ରସନ୍ନଚରି୍ତ୍ତ 
କମଣୟଯାଗୀଙ୍କର ବୁଦ୍ଧ ିଶ୍ରୀଘ୍ର ହିଁ ସକଳ ଦଗିରୁ ଅପସର ିଆସ ିଏକ ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାୟର ଭେଭାବୟର ସ୍ଥିର 
ୟହାଇଯାଏ  ||୨-୬୫|| 
All sorrows are destroyed upon attainment of tranquillity. The intellect of such a tranquil 

person soon becomes completely steady. (2.65) 

ନାସି୍ତ୍ ବୁଦ୍ଧରିୟୁ୍ସୟ ନ ଚାୟୁ୍ସୟ ଭାଵନା . 
ନ ଚାଭାଵୟତଃ ଶ୍ରାାଂତରିଶ୍ରାାଂତସୟ କୁତଃ ସଖୁ୍ମ୍ .. ୨-୬୬.. 
ମନ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙୁ୍କ ଜୟ କର ିନ ଥିବା ମନୁଷୟର ନଶି୍ଚୟାତ୍ମକିା ବୁଦ୍ଧ ିହୁଏ ନାହିଁ ଏବାଂ ୟସପର ିଅଯୁ୍ 
ମନୁଷୟର ଅନ୍ତଃକରଣୟର ଆସି୍ତ୍କଭାବନା ବ ିଆୟସ ନାହିଁ; ଆସି୍ତ୍କ ଭାବନାହୀନ ମନୁଷୟକୁ ଶ୍ରାନ୍ତ ିମିୟଳ ନାହିଁ; 
ଶ୍ରାନ୍ତରିହତି ମନୁଷୟକୁ ସୁଖ୍ ବା ୟକଉଠୁଁ ମିଳବି?  ||୨-୬୬||  
There is neither Self-knowledge nor Self-perception to those whose senses are not under 

control. Without Self-perception there is no peace; and without peace there can be no 

happiness. (2.66) 
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ଇାଂଦି୍ରୟାଣାାଂ ହ ିଚରତାାଂ ୟନମୟନାଽନୁଵଧିୀୟୟତ . 
ତଦସୟ ହରତ ିପ୍ରଜ୍ଞାାଂ ଵାୟୁର୍ନାଵମଵିାାଂଭସ ି.. ୨-୬୭.. 
କାରଣ ବାୟୁ ୟଯପର ିଜଳୟର ଚାେୁଥିବା ୟନୌକାକୁ ହରଣ କରନିଏି, ବଷିୟୟର ବଚିରଣ କରୁଥିବା 
ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ ୟଯଉ ଁଇନ୍ଦ୍ରୟିଟରି ସହତି ମନ ରହଥିାଏ, ୟସହ ିୟଗାଟକି ଇନ୍ଦ୍ରୟି ବ ିୟସହପିର ିଉ୍ 
ଅଯୁ୍ ମନୁଷୟର ବୁଦ୍ଧକୁି ହରଣ କରନିଏି  ||୨-୬୭|| 
The mind, when controlled by the roving senses, steals away the Prajna as a storm takes 

away a boat on the sea from its destination, the spiritual shore. (2.67) 

ତସ୍ମାଦୟସୟ ମହାବାୟହା ନଗିହୃୀତାନ ିସର୍ଵଶ୍ରଃ . 
ଇାଂଦି୍ରୟାଣୀାଂଦି୍ରୟାର୍ୟଥଭୟସ୍ତ୍ସୟ ପ୍ରଜ୍ଞା ପ୍ରତଷି୍ଠତିା .. ୨-୬୮.. 
ୟତଣୁ ୟହ ମହାବାହୁ! ୟଯଉ ଁପୁରୁଷଙ୍କ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାୟନ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କର ବଷିୟମାନଙ୍କ ଠାରୁ ସକଳ ପ୍ରକାୟର 
ନଗିହୃୀତ ୟହାଇଯାଇଥାନ୍ତ,ି ତାହାଙ୍କର ବୁଦ୍ଧ ିସ୍ଥିର ଅୟଟ  ||୨-୬୮|| 
Therefore, O Arjuna, one's Prajna becomes steady whose senses are completely withdrawn 

from the sense objects. (2.68) 

ୟା ନଶି୍ରା ସର୍ଵଭୂତାନାାଂ ତସୟାାଂ ଜାଗର୍ତ ିସାଂୟମୀ . 
ୟସୟାାଂ ଜାଗ୍ରତ ିଭୂତାନ ିସା ନଶି୍ରା ପଶ୍ରୟୟତା ମୟୁନଃ .. ୨-୬୯.. 
ୟଯଉ ଁପରମାନନ୍ଦପ୍ରାପି୍ତ ସକଳ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ ନମିୟନ୍ତ ରାତ୍ରସିମାନ, ୟସହ ିନତିୟଜ୍ଞାନସ୍ଵରୂପ ପରମାନନ୍ଦପ୍ରାପି୍ତୟର 
ସ୍ଥିତପ୍ରଜ୍ଞ ୟଯାଗୀ ଜାଗ୍ରତ ରହନ୍ତ ିଏବାଂ ୟଯଉ ଁନାଶ୍ରବାନ୍ ସାାଂସାରକି ସୁଖ୍ ୋଭୟର ସକଳପ୍ରାଣୀ ଜାଗ୍ରତ ରହନ୍ତ,ି 
ପରମାତ୍ମତତ୍ତ୍ଵ ଜାଣିଥିବା ମୁନଙି୍କ ନମିୟନ୍ତ ତାହା ରାତ୍ରସିମାନ  ||୨-୬୯|| 
A yogi is aware of the thing (or Atma) about which others are unaware. A sage who sees is 

unaware of the experience (of sense objects) about which others are aware. (2.69) 

ଆପରୂ୍ୟମାଣମଚେପ୍ରତଷି୍ଠାଂ 
        ସମଦୁ୍ରମାପଃ ପ୍ରଵଶି୍ରାଂତ ିୟଦ୍ଵତ୍ . 
ତଦ୍ଵତ୍କାମା ୟାଂ ପ୍ରଵଶି୍ରାଂତ ିସର୍ୟଵ 
        ସ ଶ୍ରାାଂତମିାୟପନାତ ିନ କାମକାମୀ .. ୨-୭୦.. 
ନାନାନଦୀର ଜଳ ୟଯପର ିସକଳ ଦଗିରୁ ପରପୂିର୍ଣ୍ଣ ଅଚଳପ୍ରତଷି୍ଠାଯୁ୍ ସମୁଦ୍ରକୁ ବଚିଳତି ନ କର ିତା'ଭିତୟର 
ପ୍ରୟବଶ୍ର କୟର, ସକଳ ୟଭାଗ ୟସହପିର ିୟଯଉ ଁସ୍ଥିତପ୍ରଜ୍ଞ ପୁରୁଷଙ୍କ ଠାୟର ୟକୌଣସପି୍ରକାର ବକିାର ଉତ୍ପନ୍ନ ନ 
କର ିପ୍ରୟବଶ୍ର କରନ୍ତ,ି ୟସହ ିପୁରୁଷ ପରମ ଶ୍ରାନ୍ତ ିପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି|  ୟଭାଗ ଚାହୁଁଥିବା ୟୋକ ତାହା ପାଏ ନାହିଁ  
||୨-୭୦|| 
One attains peace in whose mind all desires enter without creating any disturbance, as 

river waters enter the full ocean without creating a disturbance. One who desires material 

objects is never peaceful. (2.70) 
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ଵହିାୟ କାମାନୟଃ ସର୍ଵାନ୍ପମୁାାଂଶ୍ଚରତ ିନଃିସ୍ପହୃଃ . 
ନରି୍ମୟମା ନରିହାଂକାରଃ ସ ଶ୍ରାାଂତମିଧିଗଚ୍ଛତ ି.. ୨-୭୧.. 
ୟଯଉ ଁପୁରୁଷ ସମସ୍ତ୍ କମନା ତୟାଗ କର ିମମତାରହତି, ଅହଙ୍କାରରହତି ଏବାଂ ସ୍ପହୃାରହତି ୟହାଇ ବଚିରଣ 
କରନ୍ତ,ି ୟସ ହିଁ ଶ୍ରାନ୍ତ ିପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ିଅଥଣାତ୍ ଶ୍ରାନ୍ତ ିୋଭ କରଥିାନ୍ତ ି ||୨-୭୧|| 
One who abandons all desires and becomes free from longing and the feeling of 'I' and 

'my' attains peace. (2.71) 

ଏଷା ବ୍ରାହ୍ମୀ ସ୍ଥତିଃି ପାର୍ଥ ୟନଲନାାଂ ପ୍ରାପୟ ଵମିହୁୟତ ି. 
ସ୍ଥତି୍ଵାସୟାମାଂତକାୟେଽପି ବ୍ରହ୍ମନରି୍ଵାଣମଚୃ୍ଛତ ି.. ୨-୭୨.. 
ୟହ ଅଜଣୁନ! ଏହା ୟହଉଛ ିବ୍ରହ୍ମକୁ ପ୍ରାପ୍ତ ୟହାଇଥିବା ପୁରୁଷଙ୍କ ସ୍ଥିତ ି|  ଏହାକୁ ପ୍ରାପ୍ତ ୟହାଇ ୟଯାଗୀ 
ୟକୟବୟହୟେ ୟମାହତି ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ ଏବାଂ ଅନ୍ତକାଳୟର ମଧ୍ୟ ଏହ ିବ୍ରାହ୍ମୀ ସ୍ଥିତୟିର ସ୍ଥିତ ୟହାଇ ବ୍ରହ୍ମାନନ୍ଦ ପ୍ରାପ୍ତ 
ହୁଅନ୍ତ ି ||୨-୭୨|| 
O Arjuna, this is the Braahmee or superconscious state. Attaining this (state), one is no 

longer deluded. Gaining this state, even at the end of one's life, a person attains oneness 

with the Supreme. (2.72).  

 
ଓଁ ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନଷିତ୍ସ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାାଂ ୟୟାଗଶ୍ରାୟସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ାର୍ଜୁନସାଂଵାୟଦ 
ସାାଂଖ୍ୟୟୟାୟଗା ନାମ ଦ୍ଵତିୀୟୟାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୨.. 
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